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Kaohsiung Launches Taiwan's FII‘SI |.I!I|Il nall SBWIGB

©English translation: Peng Hsin-yi

Kaohsmng is Taiwan's first city to
construct a light rail system. The

fast, comfortable and environmentally
friendly trains will run on an electric
system, so are very quiet and have zero
emissions. They have also been
designed to effectively recycle the
electricity they use and therefore will
consume minimal energy. There are no
cable lines, as it operates on a NVC
System (Non Visual Catenary), leaving
Kaohsiung's beautiful skyline
undisturbed. Each train has the capacity
to carry 250 passengers with 60 seats
and room for 186 standing passengers.
The trains are 34 meters (37 yards) in
length and will pull &5 cars each. The
carriages will have four doors, which
open at 1.3 meters (4.26 feet), straight
onto the platform, making it wheelchair
friendly and easily accessible for all
passengers.

Light rail construction will cost
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Doors open at platform level
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approximately 16.5 billion TWD
(539,105,938 USD and run 22.1 km
(17.3 miles) around the city. The project
has been organized into two stages and
will include 36 stations. Stage one, will
run 8.7 km (5.4 miles) along Kaishuan
and Yisin Roads. It will transport
passengers to various landmarks such
as the Dream Mall, Kaohsiung
Exhibition Center (in the Asia New Bay
Area), the Maritime Cultural & Popular
Music Center, the Kaohsiung Main
Public Library, Kaohsiung Port Terminal
and Pier-2 Art Center. Stage two, will run
13.4 km (8.32 miles), commencing in
2017, construction will be synchronized
with that of Kaohsiung's Underground
Railway. These projects are scheduled
for completion in 2019. The light rail will
intersect with both Red and Orange
MRT (Mass Rapid Transit) lines and
comprehensively integrate all of
Kaohsiung's transportation systems. It

will also include connections
H with the high speed rail, TSR
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Kaohsiung's electric light rail system
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Mayor Chen Chu's inspection

trains and bus routes, providing
residents a more convenient and
comprehensive transportation network.

The light rail's first test run took place
on November 9, 2014, with public
service commencement scheduled for
the end of next year. During the test,
Mayor Chen Chu boarded the train at
station C2 and was excited about the

success of this important milestone.
She hopes all tests will be expedited
quickly and all safety measures are in
place before the light rail begins its
regular service. She believes
Kaohsiung's monumental public
transportation systems will provide the
residents a greater quality of life.
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Dashu Old Railroad Bridge Relives its Gi

©English translation: Lin Fang-ju ©Photos by Pao Chung-hui

T his year is the 100th anniversary of
the completion of Dashu Old
Railroad Bridge, a 1,526m-long bridge
across the Gaoping River. Dubbed "the
first long bridge in the Orient," the bridge
was the first modern transportation
connection between what is now
Kaohsiung City and Pingtung County.
Trains stopped using the bridge in 1987,
but in light of its significance in the
history of transportation in Taiwan, and
its place in the hearts of local people,
Kaohsiung City Government requested
permission from the Ministry of Culture
- which oversees the bridge because of
its status as a relic - to reuse the old
bridge. A 307m-long pedestrian path
was built on the bridge, and it opened to
the public in September 2014. This path
has turned the long-closed bridge into
Kaohsiung's first aerial lookout. Its
unigqueness has made it one of the city's
top attractions.

The old bridge was built during the
Japanese colonial era to meet logistical
demands. Sugar and other raw
materials had to be moved between
Kaohsiung and Pingtung. Because the
bridge was erected over Taiwan's
broadest river, flood prevention was a
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major challenge during construction.
lida Toyozi, a Japanese engineer,
designed the bridge and supervised its

building. After more than two years of

work, the bridge was finished in 1914.

The old bridge consists
of 24 sets of steeltrusses,
each 11.73m long.
There were also 23
bridge piers made of
granite and red
bricks. These piers
are about 9.5m high,
and linked by
arches to support
the bridge. The steel
trusses rusted over
time, and have been
replaced with trusses
manufactured by Taiwan Railways
Administration. However, the bridge still
looks like it did decades ago.

Strict regulations limit the ways in
which nationally-recognized historic
sites can be renovated. Such work must
not damage the original structure in any
manner, and the original appearance
must be left intact. Lee Yung-chi, the
architect in charge of the restoration
project, built an elevator at the abutment
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base to enhance
accessibility. Boardwalks
link the elevator and the
bridge. A pedestrian path
has been built on the
eastern end of the bridge,
over the wooden sleepers.
The path is wide enough for
wheelchairs. At the western
end, the sleepers remain
unchanged. Visitors can
look up or down from the railroad to
enjoy different views. The exposed
wooden sleepers also enhance the
site's historic atmosphere. Lee says he
thinks the greatest success of the
renovation project are the accessibility
features. "Keep in mind the old railroad
bridge has a maximum capacity of 150
people," he reminds those planning to
visit, adding that if you are going to walk
on the wooden sleepers, wearing flat
shoes is advisable.

Revamping the old bridge has turned
it into an aerial pedestrian F
path. Standing on the
bridge, visitors can
appreciate the beauty of
the bridge's architecture,
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and enjoy views southward over the
120-hectare Dashu Old Railway Bridge
Wetland Park. It is an excellent place to
watch migrating birds between October
and March. The spectacular sunsets
every afternoon are enhanced by the
trains which whistle by on the newer
bridge a short distance to the north. This
old bridge is both a glorious relic, and
also a magnificent new attraction.
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Visitors appreciate aerial views from the bridge.

FXHEZEMREEEERESR - 12
HERROLSIRR - LBHREEHIFT
WEAEE  ENEBR - BERAIR
RE, KRBT ' BFARIEMSZ
TEEER R LEESTEIE - B
HE BRERMEALTET - meafdl
RIRENARR - BSBBESZoILIEA
ERERIRAFRNIEAR B8
A Z2REBLHEFER - BRE
SR RmEMTT » TREET - B
BHEHIFERE BT BEENE  FETY
AMENRF Mo Rk E# BT - thah
DIIREERE  EFHBEE LRA100
A AN BEEEESRARERE

BLE -

BREHBBFAGE  BEEHE
PHE - MEERBEEBRNBHIE
A mEYREEE 202 ENAER
AR FRIREFEIBEIBRTRM
FHOBRSRL  TTIRZNER—B
EERE  LERIRAEIFRME - &
ZlE——EINEHRSENBRIER

 EBEF MRS |

9:00~18:00
(108 =35 BBAISRIB0: 00~17:00)




PERE-O=F+—FH

@G Heated Issues E

Kaohsiung's Prospering Yachting Industry creates Argo Yacht Club

©English translation: Wendy Wei Chang ©Photos courtesy of Jhang Jian Ying-hao, Pao Chung-hui, Argo Yacht Club

Kaohsiung is Taiwan's premiere,
yacht manufacturing city. The city
is known for its customized yachts and
has established a world-class yacht
manufacturing sector. Since Taiwan is
surrounded by the sea, Taiwan is
perfectly located for developing the
industry. The government has also
worked hard to increase various sectors
within the industry. Some of these
developments include increasing the
local area for yacht manufacturing,
making the market more conducive for
domestic consumers, to allowing
companies to own and manage private
harbors and provide dockings for yachts
within the Port of Kachsiung.

In May 2014, Kaohsiung hosted
Taiwan's first International Boat Show.
Its great success demonstrated
Taiwan's growth in yacht manufacturing
industry and the strides it is making, in
encouraging growth in the domestic
market. In 2010, a law was amended
that would allow local people to
purchase and own private yachts. With
this amendment, it is hoped that the
domestic yachting market will increase
and more people in Taiwan will have the
opportunity to enjoy domestically
constructed yachts.

With an increasing sector of yacht
owners, Argo Yacht Club has decided
on Kaohsiung as its headquarters. Argo
Yacht Club provides an assortment of
services. It provides members with six
rental yachts they can rent out to go
fishing, host small parties, use for
business trips or long-distance vacation
cruising. Therefore, members can enjoy
the world of yachting without the
prerequisite of having their own. Argo
Yacht Club is also responsible for yacht
docking and maintenance. The club can
also assist in hiring captains, crew,
yacht managers and assistants for
managing travel needs. They can also

DRERAYEET
The professional staff at Argo Yacht Club

assist prospective yacht owners in
locating the right Taiwanese yacht
manufacturers to develop their dream
yachts. Horizon Yacht not only assists in
providing clients the finest of new yachts
but also provides technical support for
all members'yachts.

Argo Yacht Club was funded by
Horizon Yachts (the world's fifth largest
customized luxury yacht manufacturer)
and Man Strong (one of the Taiwan's
largest human resource companies)
and is the first of its kind in Taiwan.
President ofthe Argo Yacht Club, Ho Yu-
Ling explained another incentive for
opening the club in Kaohsiung is that it
enjoys good weather for at least 10
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Yacht docking at Pier-22
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Fishing yacht
months of the year; very conducive for
developing a yacht tourism sector.
Members enjoy a high caliber of
qualified staff, many of which are
graduates of National Kaohsiung
Marine University. Staff is required to
love the ocean and know how to swim.
They must have both a lifeguard
certification and a pleasure craft boating
license. The captains of the club's
yachts are retired Marine colonels. The
club is expecting to soon recruit
more than 200 members.

The yachting industry now not
only includes an advanced
manufacturing sector but also
sales and recreational services.
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Docking the yacht

Taiwan's first boat exhibition also
assisted in expanding the industry and
furthered the city in becoming a primary
yacht sales destination, in Asia. Like
many international yachting harbors,
yachts always dock at piers near the
city's center. The yachting industry will
increase the economy with the
establishment of more hotels,
department stores and restaurants in

the harborarea.
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A Master of Folk Gulture: Jhuang Bi-fei's Handmade FiShiII!I NBIS

©English translation: Peng Hsin-yi

Cijin is one of Kaohsiung's most
popular tourist attractions. Its
charming ocean scenery and fresh,
delicious seafood never fail to satisfy
visitors. But there is another, quieter
side of Cijin worth exploring. There are
artisans on the island who still make
fishing nets and boat propellers by hand.
When they work, no detail is neglected.
This is where one
can see how ocean
traditions have taken
root in Taiwan's
Maritime Capital.

Mr. Jhuang Bi-fei,
a fishing net artisan,
was born and raised
in Cijin. Now 82, he
has lived and worked
all his life in Cijin. He
was a seaman like
his father, and when s,
he turned 58, he
retired fromthe seas.
However, he did not
retire the skill of
making fishing nets

REFEH MBI —K
Jhuang's practiced hands work their magic
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Jhuang is always happy to demonstrate his netmaking skills.
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he had acquired during his years
working on boats. After "retirement" he
started making nets for carrying glass
jars. The steps by his front door became
his new workplace, and in his practiced
hands a roll of nylon twine became a grid,
and then a net. He sometimes makes
nets to order, but often makes them just
to passtime. Across the street, justafew
steps away from his
house, is Jhongjhou
Fishing Harbor. On
the dock, fishermen
patch up nets torn
during a recent
voyage. It is a
precious moment in
a fishing town,
tranquility utterly
undisturbed.

Mr. Jhuang says
these days no one
wants to learn how to
make nets. He
explains that fifty
years ago, net-
making was
considered a
woman's job, but
since he worked on a
fishing boat, he
learned to do it so a
voyage would not be
cut short by a broken
net. He started to
experiment with
different ways in
order to improve his
skills, and finally
figured out a way to
produce the most
effective net. Now
retired from the open
sea, the years he he
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Jhuang's attention to detail is obvious.

HER
Jhuang Bi-fei
spent perfecting his net-making skills
are not wasted. He started by making
smaller nets which have various
practical everyday uses. Sometimes he
accepts commissions from his friends in
the fishing industry, from big pieces like
a boat's bumper to small items like a
hand-held net. Whether he works with
glass fiber or simple nylon strands, he
always starts with a design that suits the
user's needs, and makes a product that
is practical, durable and attractive. No
detail is too small; he even considers
how much future maintenance will be
required. He works at a steady rhythm,
and the product is delivered once he is
satisfied with it.

As Mr. Jhuang makes a net for
carrying a glass jar, he says the idea
came to him randomly one day He
simply thought the jar would be safer if
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carried in a net, and this kind of
item has become his signature
work. One of his friends saw this
kind of net and asked Mr
Jhuang to make another, and
then he started to receive orders
left and right. To date, he has
made about fifty. Even with
something as small as a net for
holding a jar, he gives his best.
With the enthusiasm of a true
artist, he demonstrates how to
use single knots and double
knots in intervals to crochet the
twine into a net. He has to
calculate carefully to ensure the
space between eachline is even,
sothe netis pleasing to the eyes.
The most challenging part is
tying up the bottom. Each knot
has to be tied with care and in
the correct order. Even though
what Mr. Jhuang makes these
days are insignificant household
items, he never cuts corners. With pride,
he says his nets are far superior to
machine-made equivalents.

Looking at Mr. Jhuang's work, one
can not help but feeling a bit sad,
knowing that this skill, and the beauty of
meticulously handmade crafts, will be
no more when he is gone. Right now, in
the presence of a living, breathing folk-
arts museum, we can still have our
breaths taken away by the unparalleled
beauty of simple things.
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Shrimp-catching equipment

AER - BBV + hEIEESF
R HEEEPTRAELLHEAD -

IRTRAT BROIESD » ETBRIN ~ @
TEENFEER  BEADBEIRE
EBER - BREEERBARAE
RBAEERS -

BEER0ER

Handheld fishing nets




PERE-O=F+—8

©@English translation: Peng Hsin-yi
©Photos by Chen Bo-han
Kaohsiung is Taiwan's leader in
terms of maritime industries.

Businesses which serve shipping and
fisheries prosper in the city. Among
them are three manufacturers in Cijin
District which produce handmade boat-
propellers, mainly for fishing vessels.
Handmade boat-propellers are popular
because of their good quality, and also
because there is potential for
customization. Sizes range from small
(weighing 35 kg) to very heavy (upto 1.2
tonnes). Offshore-fishing boat owners
are the mostloyal customers.

Boat-propeller makers mustworkin a
high-temperature environment, and this
deters a lot of people from taking up the
trade. However, thanks to the high
quality of such propellers, demand is
consistent. Mr. Lin Jhe-cyuan, the
owner of Jhe Cyuan Industrial Service,
has been making high-quality propellers
since boat-propeller manufacturing
began in Taiwan. He shared his story of
how he mastered boat propeller
manufacturing and earned his
reputation.

When Mr. Lin was 15 years old, he
started an apprenticeship in a
warehouse. Mr. Lin recalled that Taiwan

had just started to manufacture
propellers at that time.

Because no one could
share their
experience with
him, he had to
figure out how to
make boat
propellers all by
himself. Now that

h e has
accumulated a
great deal of

experience, Mr. Lin has
memorized the reduction

ratio, dynamics, weight,
horsepower, and number
of blades needed
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Handmade boat propellers :
are of exceptional quality.

for propellers used by certain types of

boats. Mr. Lin's professionalism is
second to none. Ten years ago, Mr. Lin
started his own business after raising
enough funds to goitalone. Mr. Lin says
that manufacturing boat-propellers
requires technique, labor, and patience.
One has to very detail-oriented. Boat
propellers are critical because they can
affectthe success of a fishing expedition.
Handmade boat-propellers are
manufactured with clay, using a
., special molding technique. For

1 this particular technique, it is
. i, essential the clay mixture has the
/| correct viscidity. Mr. Lin and his
team cover propeller models with
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Tremendous skill is needed to create handmade boat-propellers.

the clay mixture to shape the blades,
and to make the upper and lower parts
for each blade. The clay molds will be
smoothed by a scraper. If there are any
bumps on the molds, the team needs to
further polishit. Mr. Lin says they have to
be meticulous because seawater can
cause cracks on propellers. Ifthe cracks
are serious, the propellers' performance
will be impaired. The team then uses
charcoal briquette to heat the mold, and
prepare bronze or aluminum alloys
which are melted and poured in. The
team has to pay careful attention to the
temperature because different materials
have different melting points, ranging
from 1,100C to 1,600 . The molten
metal has to fill the mold within 15 to 20
minutes. Otherwise, the mold will crack
as it cools, due to the wetness ofthe clay
mixture.

When asked about differences
between handmade boat-propellers and
those manufactured by computer-
controlled processes, Mr. Lin answers
that computers can achieve a level of
accuracy thathuman beings cannot, but
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handmade propellers can be
customized based on boat
specifications to better meet clients'
needs. Boat-propeller manufacturers
always engrave designs on propeller
blades for decoration, thereby
displaying confidence in theirwork.

BATHSERFRERN
The mold is heated with charcoal
briquettes.
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Cishan Ice Factory: Birthplace of Grystal-clear Ice

©English translation: Peng Hsin-yi
©Photos by Pao Chung-hui

Located in one of the 18 brick
buildings on Cishan's Old Street,
the unassuming fagade of Cishan Ice
Factory easily escapes the attention of
those passing by. Having been in
business for 85 years, the factory today
produces ice using the exact same
method as when it was established in
1929. Manager Mr. Wu Gui-jhong says
the ice business does not make large
profits, and most of the earnings come
during the busy summer season. The
income is enough to keep the factory
running through the slow winter months
while supporting his family. The old ice
factory has a strong reputation for
quality and service. Consequently, it
enjoys the patronage of local
fishmongers, restaurants, and caterers.
Back when Cishan Ice Factory was
first established, it was considered a
fashionable business. Cishan was a
transportation hub connecting the coast
to the mountainous interior.
Refrigeration was not as commonplace
as today, so ice blocks were a necessity
for those who wanted to keep their food
and beverages chilled when traveling to
mountain areas. When the railroad was
extended to connect Cishan to what is
now Kaohsiung's Dashu district, the ice
business went as far as the railroad
reached. It was the heyday of the ice
business. Mr. Wu says that, back then,
almost every fishing port had a nearby
ice factory. Today only a few of them
remain, and the only reason they
produce ice is to keep fish fresh.
Stepping into the ice factory, one sees
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Pulling out ice tanks

rows and rows of ice tanks covered by
wooden planks. Mr. Wu says this
gigantic refrigerator is manually
controlled; there is a grid of ammonia
tubes running in the saltwater base
beneath the tanks, and a motor pump
keeps the saltwater in circulation so as
to distribute the coldness evenly. The
temperature ofthe whole ice tank area is
kept between -7 degrees Celsius and -
13 degrees Celsius (19.4 to 8.6 degrees
Fahrenheit). It should not go lower,
otherwise the ice blocks will crack. The
water is extracted from 40 meters (43
yards) underground, and poured into
the tanks from the top. Underground
water produces cleaner ice with greater
hardness and density, which means the
blocks melt more slowly. During the
production process, an air tube pumps
air slowly into the ice to create the
distinctive crystalline look. An ice block
starts to form from the edge and slowly
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The factory's manually-controlled gigantic refrigerator
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Wu Gui-jhong pulls an ice block weighing 144kg

forms in the center. That is when the air
tube is pulled out, leaving a white
column in the middle where the water
did not have any air pumped intoiit.

The factory has 103 tanks, each of
which produces a block weighing 144 kg
(317 Ibs). It takes three days to make a
batch ofice. The ice tanks are pulled out
by a machine and turned around by a
pulley, so the ice slides out while the
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It takes three days to make one batch of ice.
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tank stays in place. The ice block is then
slid to the ground floorvia a ramp. There,
the gigantic blocks of ice are cut into
smaller sizes. Mr. Wu secures each
chunk with a giant clamp and moves it
into a refrigerated storage area. The ice
factory's design is so precise it is hard
not to be impressed by the wisdom of
those who designed it several decades
ago.

lce-making is hard work, Mr. Wu says,
and his work environment is an ice box
10 degrees Celsius below zero (14
degrees Fahrenheit). He has to go in
and out frequently, as on a hot day his
job is to transport these gigantic ice
blocks to his customers, regardless
whether they need it to chill some food
or preserve a whole boatload of fish.
However, Mr. Wu loves his job. He has
vowed to watch over a factory older than
he is, and maintain impeccable quality.
Cishan has numerous traditional
industries still in existence, passed
down by ancestors in much the same
way as the ice factory. Local artisans
demonstrate their appreciation of the
past, their persistent quest for quality
keeping such traditions alive for future
generations.
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Cutting the ice block
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©English translation: Lin Yi-chun
©Photo by Huang Ching-wen

P ort of Kaohsiung has been part of a
major shipping gateway for 150
years and has brought a great deal of
prosperity to the city. For several years,
Kaohsiung City Government has been
focused on developing the city's harbor
area. One of these major development
initiatives has been the "Asia's New Bay
Area" which has brought about a series
of new architectural wonders. These
include four major public buildings and
the first stage of the light-rail system.
The Kaohsiung Main Public Library is
the second of the four public buildings to
have been completed. The 10 billion NT
Dollar building opened its doors on
November 13th of this year and is
situated on 19834.2 square meters. The
Kaohsiung City Government's goal is to
nourish residents with great reading
material and educational resources.

Mr. Shih Chun-fu is the Director of the
Kaohsiung Public Library. He applauds
the City Government's initiatives,
particularly the book and fund raising
campaign, called "Give a Million Books",
which began in January 2013. The
campaign has enjoyed an enthusiastic
response from local residents, including
generous donations from the business
sector. It has raised over 500 million
NTD to date and has contributed to the

purchase of over seven-hundred
thousand books. Each floor has its own
outstanding characteristics. Mr. Shih
says he feels the most unique being the
"International Picture Book Centre",
which was brought about by generous
contributions from major Taiwanese
bookstore chains such as Eslite and
Kinokuniya Books. This collection
includes one-hundred ten thousand
picture books, from five continents. The
library also offers various sections
designed with resources for specific
social groups, such as immigrants and
senior citizens. There will also be a
specialized section for the visually
impaired, offering books available in
Braille and audio. On the third floor,
there are one thousand periodicals and
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Pastor Galbert G. latllam

©English translation: Wendy Wei Chang
©Photo by Hou Ya-ting
P astor Calbert G. Latham comes
from Saint Vincent. Fifteen years
ago, Pastor Latham came to Taiwan to
preach. He then met Ms. Siao Han-yu
and the two fell into love. However, Ms.
Siao’ s family did not approve of her
marrying a man of African descent, so
the heart broken Pastor returned to
Saint Vincent, with the belief that
perhaps he and Ms. Siao were just not
meant to be. Ms. Siao however, had
plans of her own and flew to Saint
Vincent where they married shortly
thereafter. Pastor Latham says his wife
travelling to Saint Vincent to save their
relationship, was probably the most
adventurous thing she had ever done.
After they were married, the couple
moved back to Taiwan. The couple’ s
love story was recently published in a
local newspaper. The shy pastor stated
humorously, that he and his wife have
become famous because of it!

After the couple married, Pastor
Latham worked as a volunteer preacher
for eight years. Two years ago, Pastor
Latham was relocated to Kaohsiung to
become the English speaking Pastor for
Kaohsiung's Seventh-Day Adventist
Church. Currently, there are

approximately twenty English speaking
members that attend the church. He
also preaches to thity members at a
church in the Nanzih Export Processing
Zone. The English speaking church
members come from all over the world.
"It feels like a mini UN", says Pastor
Latham. The job of a Pastor is more than
just that of a preacher, sometimes he
must serve as a spiritual or marriage
counsellor and at other times he is
asked to just go to the homes of sick
church members and their families to
pray for them. Pastor Latham is always
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ten thousand electronic
books.

Shih is appreciative
of each donation,
"They have been like
drops of water, that
have come together
to form a vast ocean
of support". He feels
the donations have
greatly assisted
Kaohsiung City
Government in
achieving their goals for
the Kaohsiung Main Public Library. He
emphasizes the library has something
for everyone and believes all ages will
enjoy its unique space. "The library has
been constructed with the philosophy of:
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willing to serve the church.
Pastor Latham says that the weather

in Kaohsiung is similar to Saint Vincent's.

He has also become very familiar with
Taiwanese culture. In Saint Vincent he
would eat a lot of root and stem
vegetables, so he misses the food from
home. In Taiwan he cooks a lot of taro
and his favorite, and Taiwanese roasted
sweet potatoes are his favorite.

The Pastor and his wife have two
children and when he is not working, he
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architecture within the trees and trees
within the architecture". With such an
abundance of books, citizens are
encouraged to come out, enjoy the
library and the books it has to offer. It is
expected the Kaohsiung Main Public
Library will become an important new
cultural landmark in the city.
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takes them for walks or to play
badminton in the park. The children
attend a local Taiwanese school and
therefore speak fluent Chinese. At home,
they speak English, as Saint Vincent is
an English speaking country. Pastor
Latham hopes the children will also get
to know the values and culture of his
home country. Sometimes, he takes the
children to Saint Vincent to have the
opportunity to experience life there and
visit family and friends.
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The Four Taro Brothers of Jiasian

J iasian is famous for its agricultural products and

taros are top ofthe list. The Jiasian taro has a silky
texture that remains springy after it's cooked. Its
delicate fragrance has a lingering effect that is best
savored slowly. Many bakeries in Jiasian have
developed various taro pastries which the people
have come to love. In 2013, four bakeries came
together to create the "Four Taro Brothers of Jiasian”
gift set. Each bakery combined its best quality taro and
top-notch pastries, to contribute to a collaborative
product. It has certainly become one of the most
popular productsinthe area.

The "Four Taro Brothers of Jiasian" includes the
Walnut White Jade Taro Puff from "Tongshuai”, the
Egg Taro Puff from "Sanguanwang", the Original Pure
Taro Puff from "Taro King" and the Whole Wheat
Mochi Taro Puff from "Diyijia". All four agreed to make
the pastries with recipes and methods that had been
passed down by their fathers and grandfathers. They
could only use natural ingredients and the highest
grade taro. No additives such as coloring and flavoring
agents could be included in the recipe. The pastries
were filed with pure
diced taro, cooked in a
double boiler and
enhanced only with
sugar. The four bakeries
were dedicated to
providing their
customers with the finest
quality taro products.

Each of the four
pastries has their own
charm. The Walnut
White Jade Taro Puff
features a creamy taro
and walnut filling. The
walnuts release fragrant
oils, with the flavors
integrating and
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Delicacies are developed
from various agricultural
produce which are grown
locally
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e Four Taro

complimenting each other. The Egg Taro Puff and the
Original Pure Taro Puff are both traditional flavors. The
filling is made from salt cured duck egg yolk and
combined within the taro filling. Generations of patrons
have enjoyed the delicious combination ofthe salty egg
yolk with the sweet taro filling. The Original Pure Taro is
made solely of taro and does not need any additional
embellishments. Lastly, the Whole Wheat Mochi Taro
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Each pastry has a unique flavor

©English translation: Peng Hsin-yi
©Photos by Lin Yu-en
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The taro pastry, collaborative gift box

Puff is made of a whole wheat flour shell, with mocha
inthe center.

Once customers sample the "Four Taro Brothers of
Jiasian", they get hooked and highly recommend the
delicious pastries. Profits have been significant and
are being reinvested in building partnerships with
contracted taro farmers and sponsorships for
school events schools such as Jiasian
Elementary and Jiasian Junior High.

Mr. Chen Jhing-jhong, owner of Tongshuai
Taro Ice, decided against centralizing his
kitchen because of the many older
employees that work in his bakery. He
realizes the bakery is not just responsible for
the livelihood of his family but also for those
who work for him. In order to maintain a long tradition,
does not only mean maintaining the flavors, but also
assisting with the welfare of the neighborhood.

The business was originally located at the entrance
of the Nanheng Route, however when the route was
undergoing reparations, the business suffered a
setback. However, the "Four Taro Brothers of Jiasian"
were able to turn around the sluggish sales. Now,
people not only come to see the area but also to
purchase the products. This has enabled local
businesses to develop better products and revitalize
the local economy. Who would have imagined this
little taro pastries were to become the hero in
revitalizing local business!

Reservation require for:"Four Taro Brothers of Jiasian"
Phone: (07)675-2818
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